 

The Status of the Circassian Language and Culture in Circassia 
 

Running the Gamut
 

A Cyber Odyssey Across the Expanse of Circassian Culture and Language
 

This is a journey of discovery aiming to comprehend the span of Circassian culture and folklore across the Caucasus and uncover the cyber manifestations of Circassian language in the public cyber space, and later into other parts of the Earth where Circassians have made a home. To set the standard as high as possible (or impossibly high?), and to add spice to the cargo and lay the challenge on the hapless captain, some extraordinary (inane?) claims shall be made at the outset of the journey concerning Circassian culture and language, namely that they are at least as rich as their other fellow Caucasian cultures in the Transcaucasus, and that in their current cyber manifestations they are just pale imitations of both their rich present and glorious past. At the end of this virtual reality tour, these claims shall be looked into and the present state of cyber manifestations of Circassian language and culture shall be assessed based on the findings.
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Circassia, land of mystery and romance.
Present-day Circassian republics are (from east to west): the Kabardino-Balkarian Republic, the Karachai-Cherkess Republic, the Republic of Adigea, and the Shapsugh Region. There are also close to 100,000 Circassians in the Stavropol and Krasnodar Krais in the Northwest Caucasus, and a few thousand Christian Kabardians in the Mozdok Region of the Republic of North Ossetia. Circassia in the 19th century easily comprehended more than double the Circassian territories indicated on the map.
 

It is hoped that the information and comments would be of help in creating a holistic image of the present cyber state of Circassian culture and language and to dispel misconceptions associated with them. It is also meant as a response to the peeve question: 'Is there a Circassian culture?', asked mainly by Circassians themselves either sincerely or cynically. It is also an attempt to transcend the parochialism of diaspora perceptions of Circassian culture. Circassian culture has witnessed tremendous development in the last 150 years (hopefully this trip would demonstrate this) during which diaspora societies were undergoing steady erosion of their culture and folklore. Although the cultural scenes are not as bright as one would hope, nevertheless, the work that was done by Circassian researchers and cultural workers through the past two centuries is nothing less than miraculous. We should all remember that the Circassians in Circassia were on the edge of extinction in the middle years of the 19th century. The tenacity and dedication of the people who somehow remained in the fatherland should never be underestimated. These are the people who saved the Circassian ethnos and persevered under extremely difficult circumstances to preserve Circassian presence in Circassia. The beautiful scenery described in this journey are monuments to the Circassian iron spirit. One should also keep in mind that the multi-coloured manifestations are the products of a people that can barely hit the one million mark in numbers and that still exists in the suffocating conditions of colonialism, where their will is not as free as it should be. That there are literally thousands that are engaged in cultural and folkloric work in these circumstances is an indication of the vitality of the people.

 

Yet, the manifestations of Circassian language and culture in Circassia are still not overpowering. One does not get the feeling that one is immersed in the Circassian spirit, especially in the larger towns (Nalchik, Maikop, Cherkessk). The possible reasons for this phenomenon shall be speculated upon. It is envisaged that as the number and absolute percentage of Circassians in their republics increase, the Circassian 'feel' of these towns would also be enhanced. 

 

Some institutions shall be visited despite the lack of cyber addresses to indicate the need for action. Some comparative comments shall also be made, not to criticise per se, but to draw attention to what could be done to ameliorate the situation. If you think there are places of interest that need to be included in the itinerary, please let us know about them by dropping us a line at jaimoukha@gmail.com.   

 

The diary accompanying the journey is in no way meant to offend or undermine the beauty of the scenery. The comments are merely personal views as to how the landscape could be made better. In the presence of the great personages who are actively engaged in cultural work in Circassia, one can only feel as a minnow. One's only excuse is the desire to make a tiny contribution to an issue that is so dear to one's heart. 

 

A system of assessment shall be applied to grade the visited institutions in terms of research, publication, promotion of the Circassian language, cultural content of the website in Circassian, and outreach and influence. Strictly speaking, the grade is only an evaluation of the cyber manifestations of Circassian language and culture, and not necessarily a reflection of the actual work on the ground. An institution could be the backbone of Circassian cultural work in a republic, but if it is a bit remiss when it comes to electronic expression of such work, then access to this good work is curtailed, and the mission to spread Circassian language and culture is stymied. 

 

 

The Republic of Adigea
 

The Karachai-Cherkess Republic
 

The Kabardino-Balkarian Republic 
 

The Shapsugh Region 
 

Other sites of interest 
 

Notes on the Journey: Present State of Circassian Language and Culture in Cyber Space 
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The Republic of Adigea
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The Republic of Adigea bears the ethnonym of the Circassian nation. 
It is located in the Krasnodar Krai in the Northwest Caucasus. 
The whole Krai is part of historical Circassia. 
The President of the Republic is Circassian (Aslhencheriy K. Thak'wshine [Tkhakushinov]). The Chairman of the State Council (Xase)
is Russian (Anatoly G. Ivanov). 
The land of the Shapsugh, one of the constituent peoples of the Circassian nation,
 is located to the west of Adigea, on the coast of the Black Sea. Sochi (Sasha), 
the centre of the 2014 Winter Olympics, had been a Circassian settlement
from time immemorial until the middle years of the 19th century,
when it was cleansed of its Circassian residents. 
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Flag of the Republic of Adigea,
adopted upon its upgrading to a republic within 
the Russian Federation in 1992, as a symbol of renascent nationalism. 
 The twelve golden stars stand for the nine 'aristocratic' tribes and
 the three 'democratic' tribes, while the three arrows represent unity and peace. 
According to Circassian tradition, three arrows in a quiver meant that a warrior 
 was off to the hunt. More bolts signified more bellicose intentions. 
The background represents the greenery of the countryside,
and hence a symbol of life and freedom. 
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Coat of Arms of the Republic of Adigea,
adopted on 24 March 1992. Nart Sosriqwe, with 
torch in hand, rides Tx'wezchey [Littel Dun], the fire-horse.
The sunbeams shine the light on the twelve Circassian
nation-tribes atop the Mighty Caucasus. The national
three-legged table is a symbol of Circassian hospitality.
The products of the earth are the sign of plenty.
 



 

The first port of call on our journey shall be Maikop (Mieiqwape; 'The Vale of Apples'), the Capital of the Republic of Adigea.  



 Academic Institutions
 

(1)
The Republic of (Adygeia) Adigea Institute for Research in the Humanities (Named after T. M. Ch'erashe [Kerashev]) ****
[13 Red October Street, Maikop]

 

Established in 1927, the Republic of Adygeia (Adigea) Institute for Research in the Humanities is the only institution in Adigea devoted exclusively to the study of the Adiga (Circassian) people. The Institute is named after the famous Circassian writer and enlightener Tembot M. Ch’erashe (Kerashev). Receiver of the Stalin Prize of the First Order, his first work Arq (‘Vodka’) came out in Krasnodar in 1925. Ch’erashe penned many historical tales and three novels, The Tempest, The Road to Happiness (1932), which was translated into Russian in 1948, and Lonely Rider, also translated into Russian. Some of his works were also translated to Turkish and published in Turkey by the Circassian diaspora there. The Institute's scholars publish and analyze works on language, literature, folklore, history, ethnology and ethnography, philosophy, and sociology. The Institute has 11 Sections:

1.    Adygei (Circassian) Language
2.    Section of Common Issues
3.    Folklore
4.    Literature
5.    History
6.    Ethnography and Folk Art
7.    Archæology
8.    Philosophy and Sociology
9.    Economics
10.  Editorial
11.  Administration
The Institute Library, which was founded in 1929, incorporates the collections of the Library of the Society for the Study of the Adigean Autonomous Oblast. The collections include publications by European travellers to the Caucasus, as well as local publications from the early Soviet period. It also houses an archive of sound recordings, including songs and tales of Adigea, Kabarda and Cherkessia (the Circassian part of the Karachai-Cherkess Republic). The library has facilities for making photocopies and audio recordings.

 

The workers and researchers in the Institute (roughly 50 high-caliber specialists, whose names and specialties are available on the website) are both primary researchers into Circassian issues (comprehended by the Institute's mission) and (among) the custodians of Circassian culture and folklore in Adigea and the whole of Circassia. The publications, which cover all issues of interest, are mainly in Circassian and Russian, with some English co-publication.

 

The Institute's website is presented in Russian (predominantly) and English (to a lesser extent). Researchers into Circassian language, culture, and folklore (who have a working knowledge of Russian) shall find the site very useful. There is full bibliographic data (only in Russian) on the Institute's seminal and primary publications. Contact information is provided. 

 

However, for an institute that is exclusively concerned with Circassian issues, it is very perplexing (one should say 'extremely annoying') that the website is not also presented in Circassian, the very language of the culture in focus (this accounts for the missing fifth star). It is hoped that this fundamental shortcoming be rectified by the Institute's administration. In addition, the priceless publications and archives of the Institute should be made available on line in attractive formats for the benefit of researchers and aficionados. This would surely make a great difference to Circassian studies across the world. I, personally, yearn to get access to these materials. Apart from the precious publications of the Institute, Circassian cultural institutes in the diaspora could set up twinning projects with the Republic of Adigea Institute for Research in the Humanities to get benefit out of its extensive know-how and long experience.    



 

(2)
Adyghe State University ****
[208 First of May Street, Maikop]

 

The Faculty of Adigean Philology and Culture [260 Pushkin Street, Maikop] was established in 1990. It is the successor of the Department of Adigean Language and Literature (established 1953) in the Faculty of Philology. Teaching staff consist of 23 specialists. There are about 320 regular students and 220 external students. The Sub-Faculty of the History and Culture of the Circassians was established in 2000. Lectures are given in Circassian. The Sub-Faculty of Adigean Philology was established in 1955 and houses a good collection of audio and video materials on Circassian language and folklore. The Educational and Research Centre for Circassian Studies publishes the journal Psalh (Псалъ) [Word] (since 2002) in Circassian. The (amazing) Folkloric-Ethnographic Ensemble Zchiw (Жъыу) [Chorus] works within the framework of the Centre [CD-album Gwfes (Гуфэс)]. 

 

The ten periodical publications of the University (with the exception of 'Psalh') are in Russian, including The Bulletin of the Adyghe State University. The University and the Republic of Adygeia (Adigea) Institute for Research in the Humanities jointly publish the journal Philosophy, Sociology and Culturology (in Russian). 

 

The website of the University is presented in Russian and English, and Circassian is ignored, which is a great shame, given that this university carries the national name of the Circassians. In Adigea as a whole there is an urgent need to upgrade the Circassian language to first position to bolster Circassian culture and stem the gradual loss to omnipresent (and omnipotent) Russian.



 

Governmental Institutions
 

(1)
The Ministry of Culture of the Republic of Adigea  ***
[176 Soviet Street, Maikop]

 

The site includes information about the principal Circassian cultural institutions in the Republic of Adigea:

1. The Adigean State Drama Theatre—Established in 1937, the Adigean State Drama Theatre has a Circassian section that stages plays in the Circassian language. 

2. The Chamber Music Theatre of the Republic of Adigea—Established in 1993.

3. The Adigean State Academic Folk Dance Ensemble 'Nalmes'—[61 Red October Street, Maikop] Established in 1936, Nalmes sees itself as 'the collector, guardian, and interpreter of Adigean folk music and dancing'. The website, offered in Russian and English (English version needs editing), has been upgraded, and it is very stylish and informative. Unfortunately, the website is not carried in Circassian. More cultural and folkloric information should be added in Circassian and English, especially on the cultural background and connotations of Circassian choreography.

4. The Adigean State Folk Song Ensemble 'Yislhamiy'—[300 Young Pioneer Street, Maikop] ‘Yislhamiy’ («Ислъамый») is one of a number of folk song groups that keep the old bard traditions alive. It boasts of a varied and rich repertoire of ancient and traditional songs. The Ensemble’s mission also includes the rearrangement of folk songs and chants into modern formats to bestow contemporary relevance on them without sacrificing their authenticity and historical value. The Ensemble displayed its artistic wares in many festivals held in countries across Europe and Asia, and made several tours in countries where Circassian diasporas are concentrated. It celebrated its 15th anniversary in January 2006. Its founder and artistic director is Aslhencheriy Nexay, People’s Artist of the Russian Federation. The choreography of the Ensemble is designed by Viktoria Yedij. The Ensemble boasts of a number of world-class singers, including Susanna X’wak’we, Shemsudin Qwmiqw, Rim Schaw(e), and Saniyat Aghirjaneqwe (Agerzhanokova). Amazingly, 'Yislhamiy' does not have a dedicated website. This woeful omission should be rectified by setting up a website in Circassian and English detailing the work of the Ensemble, with ample sections on the lyrics and cultural background of the songs (in Circassian and English).

5. The State Philharmonic of the Republic of Adigea.

6. The Symphony Orchestra of the State Philharmonic of the Republic of Adigea—Established in 1993.

7. The Chamber Music Salon—Established in 1995.

8. Oshten Variety Ensemble—The Oshten (=name of peak in Adigea, 2,804m, near the border with Abkhazia to the south) Variety Ensemble was established in 1996 upon the initiative of the composer and musician Aslhen Ghwet (Gotov). The artistic director of the Ensemble is Aliy Hech'ekwe (ХьэкIэко Алий; Khachak). Distinguished vocal soloists in the Ensemble include People’s Artist of the Adigean Republic Tamara Nexay and Honoured Artist of the Adigean Republic Sima Kuysokova. The music of the Ensemble is a fusion of the traditional and modern (including 'Hard Rock'), where traditional instruments are played alongside modern ones (lead guitar and electric bass guitar).
9. Kukol Theatre—Established in 1999.

The Minister of Culture is Adam Z. Tletseri, a Circassian.
 

The website of the Ministry is carried only in Russian! A big no-no. Circassian and English services should also be supported.
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The Adigean State Drama Theatre
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The Symphony Orchestra of the State Philharmonic
of the Republic of Adigea


 

(2)
Ministry of Education and Science of the Republic of Adigea
[176 Soviet Street, Maikop]
 

The website of the Ministry carries information only in Russian. The Minister of Education and Science is Ramazan Aslhen Bedenoqwe [Bedanokov], a Circassian.
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Students in Adigea.
 



 

Circassian Nationalist Organisations
 

 

Circassian Congress Chapter in the Republic of Adigea
 

Circassian Genocide
 

This site is concerned with the genocide inflicted by the Russians on the Circassians in the 19th century and the subsequent expulsion of the Circassians from their homeland. It is run by the Circassian Congress from Maikop. The site is in Russian.



 

Libraries
 

 

The National Library of the Republic Adigea ***
[189 Komsomol Street, Maikop. E-mail: adyglib@rambler.ru]

 

National Library of the Republic of Adigea was established in 1895. It is run by the Ministry of Culture. It has more 500,000 books in Circassian, Russian, and other languages. The number of books in Circassian runs into thousands. The Library issues a number of publications: Authors' Tables in the Adigean Language for Republican Libraries and Annals of the Print in the Year ..., and Calendar of Memorable Dates in the Republic in the Year ... . 

 

The Library website is only in Russian, and is not dedicated to the Library. There is no means to search the collections online (a standard feature across the world).

 

The Electronic Corporative Library unites the resources of the Adyghe State University Library and the National Library of the Republic of Adigea.

 

There are 153 libraries in the Republic of Adigea: 4 republican and 149 municipal. Some are dedicated to children.

 

http://www.ruslibnet.ru/lib/2002/adig.html


 

National Archives
 

 



 

Museums & Galleries
 

(1)
The National Museum of the Republic of Adigea ***
[229 Soviet Street, Maikop]
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The Museum houses Circassian collections. The Director is Almir N. Abrej. The website is carried only in Russian and is not wholly dedicated to the Museum. There is need for a dedicated website for the Museum carried in Circassian and English. Full contact information available.
 



 

(2)
Museum of Local Lore, History and Economy 



 

(3)
The North Caucasian Branch of the State Museum of the Arts of Oriental Peoples
[221 First of May Street, Maikop]
 

Houses cultural and artistic materials of the peoples of the North Caucasus from ancient times to the present. 



 

(4)
Picture Gallery of the Ministry of Culture of the Republic of Adigea ***
[27 Red October Street, Maikop]
 

The Gallery is run by the Ministry of Culture under the directorship of A. M. Berser. The website is carried only in Russian and is not wholly dedicated to the Museum. There is need for a dedicated website for the Gallery carried in Circassian and English. Full contact information available.


 

Magazines, Journals & Periodicals
 

(1)
Зэкъошныгъ (Zeqweshnigh) [Friendship]
[217 Soviet Street, Maikop]
 

In Adigea, Zeqweshnigh (Friendship) and its Russian version Druzhba, are the literary almanacs of the Adigean Branch of the (modern manifestation of the) Union of Soviet Writers, Adignatsizdat. They were first issued in Maikop in 1946. These Journals broach literary, artistic, political and social subject matters and issues. About a thousand copies of each edition of the quarterly Zeqweshnigh are published. The Journal does not have a dedicated Internet portal and is not available online. In contrast, the corresponding publication in the Kabardino-Balkarian Republic (Iуащхьэмахуэ; 'Waschhemaxwe) is available online and there are downloadable issues in the archive. 
 

Another journal published by the Union is the Russian language Literaturnaya Adigeya (Literary Adigea). It is published quarterly (600 copies per edition) and deals with literary and artistic subject matters. Full list of newspaper, magazines, and periodicals published in Adigea.


 

(2)
Жъогъбын (Zchweghbin) [Constellation]
[217 Soviet Street, Maikop]
 

The children’s magazine, Zchweghbin (Constellation), is published quarterly in Adigean (some 3,500 copies per edition). 
 

Rodnichok Adigey [Little Fountain of Adigea] is a children's magazine published quarterly in the Republic of Adigea in Russian (2,200 copies per edition). 


 

Newspapers
[Full list of newspaper, magazines, and periodicals published in Adigea]
 

(1)
Адыгэ макъ (Adige Maq) [Circassian Voice Newspaper] *****
[197 First of May Street, Maikop]
 




 

Адыгэ Республикэм и Къэралыгъо Совет-Хасэм ыкIи иправительствэ ягъэзет 
The Newspaper of the Republic of Adigea State Council (Xase) and Government  
 

The motto of the Newspaper is 'Тызэкъотмэ тылъэш' ('Tizeqwetme tilhesh') ['There is strength in union'].
 

The republican newspaper Adige Maq is published five times a week in both Circassian and Russian ('Голос Адыга'). About 3,600 copies of each edition are published. This is the only systematic cyber publication in the Circassian language in the Republic of Adigea. It deals with political and cultural issues and sports. On 8 March 2008 the Newspaper celebrated its 85th anniversary. The website contains full contact information.


 

(2)
Гъуазэ (Ghwaze) [Beacon]
[199 First of May Street, Maikop]
 

The Circassian language newspaper Ghwaze is published by the Public Movement Adige Xase [Circassian Society] of the Republic of Adigea. The number of copies per edition is close to a thousand. The editor-in-chief is Khuseyn Dawir (Daurov).
Республикэ Адыгэ хасэм къыдегъэкIы.



 

(3)
Sovetskaya Adigeya [The Republican Newspaper 'Soviet Adigea'] ***
[197 First of May Street, Maikop]

 

 




 

The Republican Newspaper 'Soviet Adigea' has been published since October 1922. It is a Russian language newspaper with mainly non-Circassian staff. 'Soviet Adigea' is published five times a week and some 8,500 copies of each edition are printed.


 

Radio
 

 

Адыгея плюс (Adigeya plyus) [Adigea Plus]
[24 Zhukov Street, Maikop]
 

http://www.plusfm.maykop.ru/



 

Television
 

(1)
State and Broadcasting Company of the Republic of Adigea
[24 Zhukov Street, Maikop]


 

(2)
 

Maikop TV
[218 Khakurate Street, Maikop]


 

Information Agencies
 

 

АдыгеяНатПресс (AdigeyaNatPress): Information Agency ***
[201 Soviet Street, Maikop]
 

Web resource supported in English and Russian. The Circassian section was mysteriously removed some time ago.


 

Internet Portals
 

(1)
The Republic of Adigea *** (The Official Internet Site of the Executive Organs of State Powers of the Republic of Adigea)
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Breath-taking beauty of the Republic of Adigea.
 

 This is an excellent and rich resource on the Republic, with very elegant and attractive graphics, but it is only presented in Russian. The information should also be presented in Circassian and English.


 

(2)
State Council (Xase) of the Republic of Adigea
 

Website of the 'Parliament' of the Republic of Adigea. It is no surprise that all information is presented in Russian. The State Council (Xase) chairman is A. G. Ivanov, a Russian.


 

(3)
Azamatus.Org *****
 

Unofficial site of the Adigean State Academic Folk Dance Ensemble 'Nalmes'. Served in Circassian and Russian. Absolutely awesome!



 

(4)
Адыги.RU (Adygi.RU) ****
 

Entertainment and information portal mainly concerned with the Circassian republics. The (rich) information is only provided in Russian.


 

(5)
Solnechnaya Adigeya [Sunny Adigea] ***
 

Information portal. The site is served in Russian only. The cultural information is in Circassian and Russian, but the latter predominates.


 

(6)
Circassian Portal 'Xekw'  [Fatherland] **
 

This is a website (mainly) about events in Circassia. Although it is promoted as a bilingual site in Russian and English, all the text information is in Russian. Circassian is only used in the welcome salute!



 

(7)
MAFEHABL.RU: Mafehabl: Village of the Future ***
[Mafehabl, Adigea]

 

The site is run by the Mafehabl residents

 

[The following background information is from A. Jaimoukha, The Circassians: A Handbook, London: RoutledgeCurzon (Taylor & Francis); New York: Palgrave and Routledge, 2001, pp 96-7]

 

The Kosovar Circassians
In August 1998, the Circassians in Kosovo Polje in the Yugoslav Federation were voluntarily transferred to their ancestral lands in Adigea to escape the ethnic war in the province by the Russian Ministry of Emergency Situations, on an initiative by Adigean President Dzharimov. A group of 76 were evacuated by plane in early August. Another group –– most of the rest of the 42 families living in two villages near Pristina, the capital of the province –– were transferred overland by the end of the month via Bulgaria and across the Black Sea. According to a BBC report on August 2nd, the ethnic Albanian Kosovo Liberation Army (KLA) is thought to have threatened the Adigas, accusing them of being ‘too supportive of the Serbs.’   
 

The Kosovar Circassians somehow knew that they would have to leave right from the start of the conflict in 1997, and they were prepared when the moment of truth came. It is quite ironic that the Circassians, who were settled by the Ottomans to quell the Serbian independence aspirations, should be compelled to leave by fellow Muslims for their alleged sympathy with the Slavs.
 

The returnees were first settled in the village of Hakurina-Habl near Maikop and were allotted agricultural land, which suited them fine, agriculture having been their main occupation in Kosovo. Later, a new village Mafehabl [Auspicious Village] was built to accommodate them. This set a landmark precedent for Circassian repatriation. The returnees could have chosen to return to Turkey, the successor of the Ottoman Empire, which planted them there in the first place. Inevitably, the first sign of a ‘mass’ influx of Circassians must have sent shivers down the spines of the local Russian and Cossack communities. Tensions in the republic had risen to such an extent that some reports talked about nationalists on both sides on the edge of open conflict.


 

(8)
Mir megalitov [The World of Megaliths] *****
 

This beautiful site is run by Nikita Vladimirovich Kondryakov, a Russian born in the Lazarevsky District of Western Circassia, as a labour of love. It comprises photographs and descriptions of dolmens (and other pre-historic structures) in the Lazarevsky, Tuapse and Gelendzhik Districts in Western Circassia.
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Dolmen in Western Circassia near the city of Sochi.
The lateral slabs have buttresses. 
 

[The following is from A. Jaimoukha, The Circassians: A Handbook, London: RoutledgeCurzon (Taylor & Francis); New York: Palgrave and Routledge, 2001, pp 38-41]

 

Ancestors of the Circassians
Some authorities believe that the people of the Maikop culture, together with a significant input from the Dolmen People, engendered the forebears of the Adiga, or at least formed an important component of the proto-Circassians.
 

Maikop Culture
In 1897, the Russian archaeologist, Nikolai I. Veselovsky, had the happy occasion of stumbling on a burial site near Maikop. Inside the mound a tribal chieftain together with his wives and concubines were found. What made the discovery more exciting was the hoard of exquisite objects found besides the remains, which were dated to about the middle of the third millennium BC, the Early Bronze Age. Thus was one of the most magnificent cultures in the history of the North Caucasus discovered.
Maikop culture flourished in the valley of the Kuban in NW Caucasus, from the Taman Peninsula to present-day Chechnya. The area witnessed a large increase in population in the Early Bronze Age from the fourth to third millennium BC, prior to establishment of this culture. There is some convincing evidence that it developed locally with substantial influence from Mesopotamian civilizations. It was contiguous with the Kuro-Arax culture of the kindred Chechens and Daghestanis. There are extant monuments to the glory of this civilization, especially in Western Circassia.
The Maikop culture influenced peoples that lived across the Kuban, like those of the Pit culture in the third millennium BC, and their successors of the Catacomb culture early in the second millennium BC. Both of these cultures depended on the continuous flow of metal objects, especially weapons, from Cis-Kuban to maintain their sway. 
From the late second to early first millennium BC, the Kuban tribes achieved a high level of cultural development. They maintained commercial links with the Transcaucasus and with the lands north of the Black Sea, as can be attested from articles found in the Kuban region. The Maikopians used large square graves for burial. They also used stone axes and flint arrow-heads as implements of war, and copper pitchforks and ceramics as household utensils. Decoration on pottery was effected by bold-relief curvilinear ornaments. The Maikop civilization ended by late 12th century BC when it was overrun by the so-called Volkerwanderung, ‘Peoples of the Sea.’ This is ironic, given that there were probably important Caucasian elements represented among those Peoples, who swarmed into the Mediterranean basin and threatened Egypt.
 

Dolmen People
One of the most impressive relics of the NW Caucasus, and the whole of the southern Russian steppe for that matter, are the dolmens (from Celtic daul, ‘table’ and maen, ‘stone’) found in the Kuban, Abkhazia and Crimea. The area covered by these dolmens is roughly coincident with the ancient lands of the Circassians and Abkhazians. Some of these structures are more than 4,000 years old.
 

The culture of the Dolmen People, who inhabited the coastal and highland regions, was roughly contemporaneous and contiguous with the Maikop culture. One hypothesis has it that the Dolmen People settled in the Western Caucasus and at first co-existed peacefully with the people of the Maikop culture. However, they gradually pushed the Maikopians eastwards, which fact would explain the displacement of the Maikop culture towards the Central Caucasus.
 

The indigenous peoples must have eventually assimilated the Dolmen People by the second millennium BC. Thereafter, no palpable population shifts were evidenced in the NW Caucasus, the pattern being for transient invasions by migratory peoples leaving traces of their cultures or part of their populations. Another hypothesis claims a local origin for the Dolmen culture.
 

A typical Caucasian dolmen was constructed by placing one or more slabs of stone horizontally on several huge square blocks weighing several tons to form a table-like structure. One suggestion has it that the dolmens were initially used mainly as sanctuaries, later to serve as tombs. In Circassian, a dolmen is called ‘Yispi wine,’ or ‘House of the Yispi.’ In the Nart Epos, Yispi was a designation of a dwarf people who used to live in the lower reaches of the Yindil, or Volga.
 

Skeletons of noble people, both men and women, were found in barrows. The graves of males were especially decorated, and were separated by wooden partitions. The skeletons were lying crooked, on the right side. Many articles were found in these burial sites: gold, silver, bronze and copper wares, working implements, weapons, earthenware and jewellery. Some of these are of the greatest historical and artistic value. Some fine specimens are exhibited in the more important museums in Adigea and Russia.
 

Cromlechs
Cromlechs in the sense of a circle or co-centric circles first appeared in the NW Caucasus more than 3,000 years ago. G. Shamba suggested that these tombs were built by the ancestors of the Adiga-Abkhazians, citing evidence from excavated material, characteristic funeral rites, and other indirect corroborating material (G. Hewitt [ed.], The Abkhazians: A Handbook, Richmond: Curzon Press, 1999, p50). Apart from being burial places, cromlechs acted as astrological observatories.


 

(9)
Site of Circassian Culture ***
 

Good site served in Circassian and Russian with information on Circassian culture.



 

(10)
Zihia.org: Independent Circassian Web Source
 

Site served only in Russian. The downloadable books are almost all in Russian.



 

(11)
Summit (Non-Commercial Partnership) 
 

Site to promote tourism in Circassia. It is attractive and professional. P.O. Box 135, Maikop; e-mail:  john@summitcaucasus.com


 

(12)
CircassianLand
 

The site is in English, Turkish, and Russian.



 

General impressions of the first leg of the journey:
· Almost all espied Circassian cultural and linguistic phenomena take place in Maikop. 

· Although the Circassians at present make up about 30% of the population of the Republic of Adigea (at best), their presence in Maikop is much weaker (about 20%). The demographic situation, although steadily tilting towards Circassian advantage, is still a source of great worry. The accepted linguistic position of Circassian (in Adigea) as a secondary language that is gradually losing ground to Russian, despite being an official republican language besides Russian, is also perceived as such from the monitored linguistic manifestations of Circassian.

· A trivial observation is that all the streets (except one) where the visited cultural institutions are located have names that have no Circassian cultural connotations.

· The only systematic cyber manifestation of Circassian language (in Adigea) is on the site of the newspaper 'Adige Maq'. This is mind boggling. Either the Circassians (in Adigea) have lost their mother tongue, are ashamed of using it, or simply are not at liberty to use their language in cyber space. This point definitely needs further investigation and elucidation.
· During an interview with the then Chairman of the State Council (Xase) of the Republic of Adige during his visit to Jordan in 2007, the high-level official insisted on speaking to a group of Circassians in Russian, where an interpreter rendered his words into Circassian, despite the fact that he is a fluent speaker of Circassian. This could be interpreted as an hyper-corrective act, whereby the masters are appeased at any cost.
· The Government and State Council of the Republic of Adigea should lead the way and upgrade the education system to the advantage of Circassian and mandate the use of Circassian in the public spheres.      


(2)
The Karachai-Cherkess Republic
 

Now we head to the Karachai-Cherkess Republic.
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The Karachai-Cherkess Republic has a Circassian, mainly Kabardian and Baslanay, population of about 100,000 (including the Circassians in the Stavropol Krai).
The Abaza, who number about 50,000, are closely related to and allied with the Circassians.
 The kindred Abkhaz are just across the border to the south. The President of the Republic is 
Karachai and the Chairman of the Parliament is Circassian (Zurab H. Dex'wschoqwe [Dokshokov]). The Cherkess and Abaza have been at loggerheads with 
the Karachai people in the Republic for more than a decade.
 There is an unwritten law that the leadership in the Kabardino-Balkarian Republic is 
made up of Kabardians, whereas in the Karachai-Cherkess Republic the Karachai, 
who make  up more than a third of the population, are given the upper hand.
The position of Prime Minister was denied the Circassians by the present Karachai president, 
which caused a surge of Circassian nationalist feelings to sweep all the northwest Caucasus.
The younger Circassians demanded the establishment of a unitary Circassian republic,
to the consternation of the Russians and their Circassian cronies. The position of the 
Circassians in the Republic is being undermined by the lack of 
official support from the Circassians in other republics.
This unnatural situation could be resolved by uniting kindred peoples in the two republics:
  the Karachai and Balkar on the one hand and the Kabardians, Cherkess, and Abaza, on the other.
This is seen as a first step towards the establishment of a Northwest Caucasian Federation
(which would also include the Adigeans, Shapsugh, and Abkhazians) 
by first resolving bones of contention. 
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Flag of the Karachai-Cherkess Republic,
adopted on 3 February 1994.
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Coat of Arms of the Karachai-Cherkess Republic. 



Academic Institutions
 

The Karachai-Cherkess State Pedagogical University
[Karachaevsk]

 

The site of the University is jejune and is served only in Russian.



 

The Karachai-Cherkess State Technological Academy
 

Site served in Russian.



 

The Cherkessk Branch of the Krasnodar University of the Ministry of Internal Affairs of Russia
[24 Demidenko Street, Cherkessk]

 

Established in 2002. The site is in Russian.



 

Governmental Institutions
 



 

Libraries
 

 

National State Library of the Karachai-Cherkess Republic (in the Name of Kh. B. Bayramukov)

[49 Red Army Street, Cherkessk. E-mail: GNBKChr@yandex.ru]

 

The Library does not have a dedicated website, let alone a resource search facility. The scant web info concerning libraries in the Republic are provided by the Russian Library Association. 



 

National Archives
 

 



 

Museums & Galleries
 



 

Mass Media & Press
 

 

Newspapers & magazines in the Karachai-Cherkess Republic
 

Circassia (ЧЕРКЕС ХЭКУ, ЧЕРКЕСИЯ): Къэрэшей-Черкес Республикэм и бэдаущ-политическэ газет. The newspaper is in Circassian and English. The newspaper decided not to follow a government order to publish an open letter critical of the 'minority' Circassian population in the Karachai-Cherkess Republic following the meeting of Circassian delegations from across Circassia in Cherkessk in November to consider the response to the non-appointment of a Circassian to the position of Prime Minister in the Republic, as is dictated by political convention.
 
Vesti Gor [News of the Mountains]: Russian language weekly (newspaper) on political and social issues.

Den Respubliki [Day of the Republic]: Published three times a week, the newspaper is concerned with political and social issues.

Zhizn [Life]: Weekly newspaper on political and social issues.  



 

Magazines, Journals & Periodicals
 

 

Circassian World
[115/1 International Street, Cherkessk]

 

The magazine is in English, Turkish, and Russian. This was originally a publication of the International Circassian Association (ICA). The journal, which was intended to depict the situation of the Circassian, Abaza and Abkhaz communities and to foster consolidation, is distributed in the three Circassian republics and other Circassian regions, as well as in the diaspora. The journal was conceived by Kalmyk, one of the Circassian nationalist greats of the 1990s.


 

Radio
 

Broadcasting Studio of the State Television and Radio Company of the Karachai-Cherkess Republic
 

Broadcasts in five languages: Circassian (Kabardian), Abaza, Karachai, Nogai, and Russian.  



 

Television
 

Television of the State Television and Radio Company of the Karachai-Cherkess Republic
 

Airs programmes in Circassian (Kabardian), amongst other languages.



 

Music Institutions
 

The Karachai-Cherkess State Philharmonic Society


 

Internet Portals
 

(1)
Official Site of the Karachai-Cherkess Republic
 

Detailed information presented in Russian.



 

(2)
Information Portal of the Karachai-Cherkess Republic
 

In Russian. Contains interesting links.



 

(3)
Circassian Site elot.ru ****
 

The site is carried in Circassian and Russian.



 

(4)
Cherkessk.RU
 

In Russian.



 

(5)
Programme for the Rebirth of the Circassians 'Phoenix' 
 

A site from Cherkessia in English and Russian. Unfortunately, this was a stillborn project, as it has been inactive for a number of years. Emblem of Union of Abaza-Adyg Youth unfortunately has only Russian writing. It is markworthy that the Circassians (Adiga) and Abaza in the Karachai-Cherkess Republic act in unison in cultural and political matters.



(6)
Aliybeirdiqwe Village Portal
 

Aliybeirdiqwe Village, also called 'Heghwndiqwey', is located in the Hebez District of the Karachai-Cherkess Republic on the left bank of the Little Zelenchuk River. The site is supported in Russian only. 



 

(3)
The Kabardino-Balkarian Republic
 

 

Now we take the path to the Kabardino-Balkarian Republic. 
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The Republic of Kabardino-Balkaria, where some 600,000 Kabardians (Eastern Circassians) live
(60% of the overall population). It has an area of 12,500 km²  and is
bordered by the Republic of North Ossetia to the east, Georgia to the south, 
the Karachai-Cherkess Republic to the west, and the Stavropol Krai to the north.
The President of the Republic is Circassian (Arsen B. Qanoqwe [Kanokov]). 
The Chairman of the Parliament is Balkar (Ilyas B. Bechelov).
It should be noted that there is an unwritten law concerning the top state positions in 
Kabardino-Balkaria and Karachai-Cherkessia: a Kabardian gets the top position and a Balkar
the second in the former, and a Karachai gets the top position and a Cherkess gets the second
in the latter. This is a reflection of the population compositions in the two republics.
Other areas of the North Caucasus where Kabardians are found in significant numbers are the 
Mozdok area in North Ossetia to the east, the Stavropol Krai (part of the historical land of the
Kabardians and Beslanay, or the Circassians of the 'Five Mountains'), 
and the Karachai-Cherkess Republic
in the west, where the Kabardians are the main constituent of the Circassian population.
 The historical land of the Kabardians was much larger than that covered by present-day 
Kabarda,  which lost large territories to the Stavropol Krai and North Ossetia.
 The restoration of Greater and Lesser Kabarda (as an interim towards the eventual 
establishment of Greater Circassia) is one of the demands of Kabardian nationalists. 
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Flag of the Kabardino-Balkarian Republic,
adopted on 21 July 1994. Blue skies and lush green land are interconnected 
  by twin-peaked 'Waschhemaxwe, the 'Auspicious Mount'.
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Coat of Arms of the Kabardino-Balkarian Republic.
The mighty eagle soars above the majestic mount.
 



 

Academic Institutions
 

 

(1)
The Kabardino-Balkarian State University
In July 1932, the Kabardino-Balkarian Pedagogical Institute was founded. It was the forerunner of the Kabardino-Balkarian State University, which was inaugurated in 1957. The University offers degree courses in Kabardian language and literature. Some published papers and theses take up cultural themes. Instruction in the University (with the exception of the Kabardian and Balkar language and literature departments) is in Russian.

The Institute of Philology of the University offers specialties in Kabardian language and literature in the Department of Kabardian Language and Literature. The Department was established in 1932. The first Head of Department was T'ut'e M. Boriqwey (1932-1937). The Department prepares philologists and teachers and offers a bachelor degree in Kabardian philology. Postgraduate degrees are also offered in the Department, including Master of the Kabardian-Cherkess Literature and Master of Kabardian-Cherkess Language. The Department is headed by Kh. T. Taov (Taw). The staff of the Department is made up of 18 personnel, including five professors and doctors. Scholarly output of the staff include monographs, articles, and collections of scholarly works. The Department also prepares textbooks and school supplies for the teaching of Circassian in republican schools.

 

The University portal is only offered in Russian. The English language service of the site has been eradicated. Instead of adding Circassian, as was the hope for many years, English has been removed. The policy of Russification and isolation is afoot everywhere in Circassia.

 

There are a number of books on Circassian culture and folklore available online, for example B. Kh. Bgazhnokov (Bghezchnoqwe), Adigskaya ètika [Circassian Ethics], Nalchik: El’-Fa, 1999, 2000.


 

(2)
The North Caucasus State Institute of Fine Arts
[1 Lenin Avenue, Nalchik]

 

Established in Nalchik in 1992, the Institute publishes the journal 'Transactions of the North Caucasus State Institute of Fine Arts'. It has a music faculty, where illustrious musical figures, such as the famous singer Natalia (Natasha) Ghestashe (Gastasheva), teach. The Institute does not have a dedicated website.

 

Северо-Кавказский государственный институт искусств



 

Governmental Institutions
 

(1)
Official Site of the President of the Kabardino-Balkarian Republic
 

Site is presented in English and Russian, but not Circassian. The President, Arsen B. Qanoqwe [Kanokov], who is Kabardian, could be accessed by e-mail (in all principal languages).


 

(2)
Ministry of Culture and Information Communication of the Kabardino-Balkarian Republic
[Government House, 27 Lenin Avenue, Nalchik]

 

The Minister of Culture is the famous Circassian baritone Zawir Tut (Tutov). I was unable to find a dedicated website for the Ministry!



 

(3)
Ministry of Education and Science of the Kabardino-Balkarian Republic
[Government House, 27 Lenin Avenue, Nalchik]

 

The Minister of Education and Science is Sefarbiy H. Schheghepso (Shkhagapsoev), a Kabardian. The site and information is wholly in Russian.



 

(4)
Ministry of Economic Development and Trade of the Kabardino-Balkarian Republic
[Government House, 27 Lenin Street, Nalchik]
 

Site carried only in Russian. Includes various information on Kabardino-Balkaria. There is no attempt to communicate with people beyond Russia.



 

Circassian Nationalist Organisations
 

(1)
International Circassian Association
[6 Schojents'ik'w Avenue, Nalchik]

 

The site of the Association is served in Russian, and only in Russian, and it doesn't seem to be very active. The association publishes the magazine 'Circassian World' and the newspaper 'Nart'. E-mail: dahkbr@mail.ru
 

[The following background information is from A. Jaimoukha, The Circassians: A Handbook, London: RoutledgeCurzon (Taylor & Francis); New York: Palgrave and Routledge, 2001, pp 86-7]
 

The International Circassian Congress & Association
The first International Circassian Congress (ICC) was held in Nalchik on 19-21 May 1991. The Congress was attended by representatives of the Adige Xase in Kabardino-Balkaria, Adigea and the Karachai-Cherkess Republic, by delegates from the Abkhaz Popular Movement, the Motherland Association (Rodina or Xekw), and by envoys from the Circassian associations and cultural centres in Turkey, Syria, Jordan, Israel, Germany, the Netherlands and the USA. In this context, ‘Circassian’ denotes both Adiga and Abkhaz-Abaza.
 

One of the principal resolutions of the Congress was the establishment of Duneypso Sherjes Xase, the International Circassian Association (ICA). This body was formed of elected members representing the republics in the Russian Federation and the diaspora.  Its main task was to co-ordinate efforts directed at setting up and developing cultural relations among all Circassian communities around the world. The ICA was tasked with the preservation and development of national culture and folklore, and promoting the status of Circassian, which had been under tremendous pressure. 
 

The Congress declared that the ICA was to be entrusted with the study and solution of the general problems facing all Circassian peoples, the research into and writing of the actual Circassian history, guarantee of religious freedom, and the preservation of the national character of the Circassians. It also purported to offer all possible assistance to the Circassians who want to return to their ancestral lands, and to repatriate and restore all Circassian historical and cultural treasures that are dispersed around the globe. 
 

The Congress ratified the charter of the ICA and elected the Association’s leadership. The first president of the ICA was the late Yura Kalmyk, who later became Minister of Justice in the Russian Federation. It was decided that the centre of the ICA would be in Nalchik.
 

[Eventually, the Russians were able to neutralize the nationalist movement through foul means and by placing their 'men' in key positions in its leadership. However, there is still a rump of sincere nationalists who still hold the ideals of the ICC and ICA]



(2) 

Official Site of the Circassian Congress of the Kabardino-Balkarian Republic
 

The site is only in Russian! I guess the Circassian 'nationalists' do not get the irony of a Circassian nationalist site publishing in Russian (and not the national language Circassian). I suggest that a new category of 'Russian Circassian nationalism' should be coined. Publish in Circassian!


 

Libraries
 

 

The National Library of the Kabardino-Balkarian Republic [in the Name of T. K. Melbax'we (Malbakhov)]
[42 Negwme (Nogmov) Street, Nalchik. E-mail: sasa@kblib.nalnet.ru; avtomlibkbr@yandex.ru]

 

Library, as is the case with all other libraries in Circassia, does not have a dedicated website! For the benefit of researchers into Kabardian issues an Internet portal must be established with a resource search facility, and even the resources themselves (books, journals, periodicals, records, CDs, DVDs) should be made electronically available. 

 

Kabardino-Balkarian Republic Children Library (in the Name of Bechmirze Pasch'e)
[50 Tarchok Street, Nalchik]

 

Bechmirze Pasch’e (Pachev) (1854-1936) was a poet of considerable talent, who still holds a special place as one of the prominent figures of national culture 9of the Circassians), and is accredited with founding modern Kabardian poetry. He was able to render oral traditions into literary language. He devised an alphabet for Kabardian and taught it to the common folk. In addition, he wrote lyrics for many songs. Of him the Circassian scholar and writer Askerbi (As-cherbiy) T. Shorten (Shortanov) wrote: ‘The works of this great poet are intimately connected with the fatherland. They throw light upon the yearnings, history, and current situation of his people. He is verily the poet of the masses.’ In recognition of these contributions, a bust of Pasch’e was erected at the City Park in Nalchik.


 

National Archives
 

 

The Archives of the Kabardino-Balkarian Republic
[13 Gorky Street, Nalchik]

 

The information is available in Russian. Music audio materials should also be digitized and made available in cyber space.

E-mail: archives_kbr@mail.ru


 

Museums & Galleries
 

[All the museums in Circassia have webpages within the portal 'The Museums of Russia'. None has a dedicated website. All information is in Russian]

 

The National Museum of the Kabardino-Balkarian Republic
[62 Gorky Street, Nalchik]

 

Established in 1921. Some 10,000 exhibits are displayed in the museum. The Museum does not have a dedicated website.



 

United State Museum of the Kabardino-Balkarian Republic
[62 Gorky Street, Nalchik]

 

Established in 1921. Collections include Circassian weapons, implements and equipment, costumes, ornaments, felt carpets, etc. The Museum does not have a dedicated website.



 

Kabardino-Balkarian State Museum of the Fine Arts
[35 Lenin Avenue, Nalchik]

 

Established in 1960. The Museum does not have a dedicated website.



 

Literary Museum of the City of Nalchik
[Dolinsk, Elbrus Sanatorium, Nalchik]

 

Featured Circassian literary figures: Alim Ch'ischoqwe (Keshokov), Zuber Thegheziyt (Tkhagazitov), and Bechmirze Pasch'e [Pachev]. The Museum does not have a dedicated website.



 

Memorial Museum-Quarter of Aliy A. Schojents'ik'w (Shogentsukov)
[35 Gorky Street, Nalchik]

 

The Museum was opened in 1990 in honour of the great Circassian literary figure Aliy Schojents'ik'w. The Museum does not have a dedicated website.

 

Aliy Schojents’ik’w (1900-1942) wrote and published many collections of poems and works of fiction, like The Young Hero. His classic poem ‘Off the Threshold’ was the theme of F. A. Silyakhin’s short cantata Fortune is Nigh. A dictionary of his literary language was compiled by Liywan Zex’wex’w in acknowledgement of his linguistic mastery.


 

Mass Media & Press
 

Mass Information Media in the Kabardino-Balkarian Republic ****
[Nalchik]
 

Portal that provides links to major mass media publications, including newspapers, magazines, and books. There are 10 books in Kabardian authored by Kabardian writers (published by Elbrus Book Press) available for downloading. Pdf files of newspapers (in Circassian and Russian) are also available for download. Regional newspapers are also available online and for downloading. The site is only served in Russian.


 

Newspapers
 

(1)
Адыгэ Псалъэ (Adige Psalhe) [Circassian Word] ****
[5 Lenin Avenue, Nalchik]
 

Circassian language newspaper that is published five times a week. Organ of the Parliament and Government of the Kabardino-Balkarian Republic. It started publication in 1924. Also available (in pdf format) at Mass Information Media Portal.


 

(2)
Kabardino-Balkarian Truth [Kabardino-Balkarskaya Pravda]
[5 Lenin Avenue, Nalchik]
 

Russian language newspaper. It is the organ of the Parliament and Government of the Kabardino-Balkarian Republic. It started to be published on 1 June 1921.


 

(3)
Sovetskaya Molodyozh [Soviet Youth]
[5 Lenin Avenue, Nalchik]
 

Published in Russian with one page 'Psine' ['Fountain'] in Circassian.


 

(4)
Goryanka [The Mountaineer Woman]
[5 Lenin Avenue, Nalchik]
 

Russian language weekly newspaper on issues of concern to North Caucasian women. Started publication in 1993.


 

(5)
Elbrus News
[5 Komsomol Street, Tyrnyauz, Kabardino-Balkaria]
 

The social and political newspaper of the Elbrus District of the Kabardino-Balkarian Republic. It was first published in July 1979. The four page newspaper has one page in Circassian and three pages in Russian. It is issued twice a week, on Wednesdays and Saturdays. About 1,500 copies of each edition are printed.


 

(6)
Gazeta Yuga [Newspaper of the South: All News of Kabardino-Balkaria]
[Nalchik]

 

Newspaper published every Thursday since 1994, with an electronic edition. The newspaper and the website are in Russian. An archive of earlier editions is available online.



 

Magazines, Journals & Periodicals
 

(1)
Iуащхьэмахуэ ('Waschhemaxwe) [Mount Elbrus] *****
[5 Lenin Avenue, Nalchik]
 




 

This is the most prestigious and influential literary journal in the Kabardino-Balkarian Republic, published (until 1991) by the Union of the Writers of the Kabardino-Balkarian ASSR. The first issue of the monthly came out in 1958. The Journal also deals with historical and artistic matters. Since 1991, it has been published by the Union of the Circassian Writers of the Kabardino-Balkarian Republic once every two months. Less than 3,000 copies of each edition of the Journal are published. The Journal is available for downloading (in pdf format).


 

(2)
Literaturnaya Kabardino-Balkariya [Literary Kabardino-Balkaria]
[5 Lenin Avenue, Nalchik]
 

Literary Kabardino-Balkaria is the Russian language organ of the Union of the Writers of the Kabardino-Balkarian Republic. It deals with literary, artistic, social, and political issues. The Journal is available for downloading (in pdf format).


 

(3)
Нур (Nur) [Light]
[5 Lenin Avenue, Nalchik]
 

A monthly magazine dedicated to children, Nur, first issued in January 1982, is published by the Union of the Writers of the Kabardino-Balkarian ASSR and the Regional Committee of the All-Union Leninist Young Communist League of the Soviet Union. About 10,000 copies are printed by Elbrus Press.


 

(4)
Psine (Псынэ) [Fountain] *****
[44 Aliy Schojents'ik'w Street, Nalchik]
 

This magazine is dedicated to celebrating the life-style and culture of the Circassians. It is published in Circassian. The editor-in-chief is Larisa Mereimqwl, and the staff are all Circassian. The website, also in Circassian, is both informative and stylish. Contact information is available.


 

Radio
 

 

Broadcasting Service of the State Television and Radio Company
[3 Lenin Avenue, Nalchik]

 

Other radio services are provided by Russian Radio − Nalchik, Avtoradio (Evropa plyus) [2 Lenin Avenue, Nalchik], Radio GU (Broadcasting of the Television Channel 'Kabardino-Balkaria').



 

Television
 

(1)
FGUP State Television and Radio Company 'Kabbalkteledario'
[3 Lenin Avenue, Nalchik]



 

(2)
GU (Broadcasting of the Television Channel 'Kabardino-Balkaria')
[5 Lenin Avenue, Nalchik]



 

(3)
Radio and Television Public Company 'Nalchik'
[6 Balkarov Street, Nalchik]



 

(4)
Aleksandr i K
[54 Lermontov Street, Nalchik]



 

Theatre
 

 

The Kabardian Drama Theatre
 

The Kabardian Drama Theatre in Kabardino-Balkaria was established in the early 1920s.



 

Art Institutions
 

 

Union of Artists of Kabardino-Balkaria
 

The Union of Artists of Kabardino-Balkaria was established in 1956. The site is in Russian.



 

Maestro Teimirqan (Temirkanov) International Foundation for Cultural Inititaives
 

The website is in both English and Russian.

 

Yuri H. Teimirqan (Temirkanov): The most famous Circassian classical conductor. A native Kabardian, Teimirqan was born in 1938 in Nalchik, where he studied the violin. He was then admitted to the Leningrad Conservatory School, where he studied the violin and conducting. After graduation, he began to conduct at the Leningrad Opera. In 1968, he won the second National Conductor’s Competition and a year later he was appointed music director of the Leningrad Symphony. For his substantive contribution to the art of music, the Presidium of the Supreme Soviet of the Kabardino-Balkarian Autonomous Republic bestowed upon him the title of People’s Artist of the Republic in 1973. In 1977 Teimirqan became artistic director and chief conductor of the Kirov Opera. In 1980, he was made Principal Guest Conductor of the Royal Philharmonic Orchestra in London, and in 1992 he was appointed principal director, succeeding André Previn. In 1988 he was named music director and principal conductor of the St Petersburg (formerly Leningrad) Philharmonic Orchestra. He is former Director of Baltimore Symphony Orchestra.  He recorded many works with the international BMG/RCA record label and has also conducted many orchestras the world over.


 

Internet Portals
 

(1)
The Kabardino-Balkarian Republic
 

This official portal is out of date (by many years). It is served in Russian only.



 

(2)
Culture of the Kabardino-Balkarian Republic **
 

Materials on the culture of the Kabardino-Balkarian Republic.


 

(3)
Jegwak'we (ДжэгуакIуэ) [Bards: History of the Circassians] ****
[Dzeliqwe (Zolsky) District, Kabardino-Balkaria]
 

This website is very informative and has lots of data on Circassian cultural and historical issues by mainstay Circassian writers and scholars. There are many interesting sections on genealogy (including a genealogical bibliography) and other interesting matters. The main drawback is that the site is presented in Russian and the extensive selection of books (downloadable) and articles are exclusively in Russian. Any work on Circassian culture must be based on Circassian and then served with other languages, preferably English, the global language of choice.
 

One should pose the following question here as to why such sites are not served in Circassian: 
· Is it the lack of mastery of the Circassian language? 
· Is it the lack of appreciation of the Circassian language (inferiority complex)?

· Is it the realisation that not many people read stuff in Circassian (the vicious circle is fed by lack of publication in Circassian)?
· Is this an unwritten policy of the authorities?
· Do Circassians in the Caucasus practise voluntary self-censorship by abstaining from writing in Circassian?
· ...


 

(5)
'Circassia.Ru & Adigam.Сom' Portal ****
 

A herald of Circassian cultural and folkloric events. It also carries articles on culture and folklore. This substantive project is supported by personnel from all over the Northwest Caucasus. Information disseminated in Circassian and Russian. 


 

(6)
KBRLIFE.RU: Events and Life in the Kabardino-Balkarian Republic
 

This website is a guide to events and life-styles in Kabardino-Balkaria. There is a goodly collection of Circassian songs available for download. The site is only carried in Russian.
(7)
Nalchik Internet Portal
[Nalchik]
 




 

Interesting site with a wide range of information and photos. There is a good collection of Kabardian and Circassian (audio) music files. Presented only in Russian.
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Nalchik 2000
 

Good information source in Russian. Many links to cultural and artistic websites in the Kabardino-Balkarian Republic. Worth checking out.
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Kabardino-Balkaria: The World and US
 

News, events and information portal. The information is presented in Russian only. 
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Tyrnyauz: The Site of the Tyrnyauz Town
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Zolka: Site of the Dzeliqwe Village
[Dzeliqwe Village, Dzeliqwe (Zolsky) District, Kabardino-Balkaria]
 

The website carries the news and views of the Dzeliqwe Village in Kabardino-Balkaria. There is a section on the families resident in the Village and short accounts thereof. The site is carried exclusively in Russian. 
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Official Site of the Band Noba Rey
 

The site of the popular Kabardian rock band is in both English and Russian. Some ancient and traditional Circassian songs are given modern interpretations. Full songs and fragments, including video clips, are available for sampling and downloading. The Band leader is Murat Qashirghe (Kashirgov).
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The Site of Roman Mamay
 

Roman Mamay's personal website in both Circassian and Russian. Roman Mamay is a professional accordion player based in the Kabardino-Balkarian Republic. The virtuoso is a soloist with the Kabardino-Balkarian State Philharmonic Society. Audio-video samples of his work are available online. This website is a paradigm for other artists and cultural workers to emulate.



 

 

Notes on the Kabardian leg of the journey:
 

· Such iconic cultural institutions as 'Kabardinka' and Bzchamiy do not have their own websites!

'Kabardinka'—The Kabardian Dance Ensemble, one of the first national troupes, was established in 1934. It started out as an amateur group, and attracted the best local dancers and musicians. The debut of the troupe was performed in the village of Zeyiqwe in the same year. The troupe was re-named the Kabardino-Balkarian State Song and Dance Ensemble. Abraamov developed part of its repertoire. In 1938, a choral group was added to the Ensemble, for which the cream of the republican musicians and poets, Abraamov, Sheibler, Ryauzov, Keshokov and Ali Schojents’ik’w, combined to write new songs. The troupe was again re-named the National Folk Dance Ensemble ‘Kabardinka’. The current official name of the troupe is ‘Kabardinka Academic Dance Ensemble’. It is considered one of the finest dance troupes in the Caucasus, and has performed in the Russian Federation and abroad. Its repertoire includes many traditional dances with developed choreographs. These convey reserved inner temperament, majestic beauty and elegance—literally enchanting the spectators.
 

Bzchamiy—Bzchamiy (literally: Circassian Zurna) is a Kabardian group with an impressive range of songs and dance music. It was established and is directed by Leonid L. Beiqwl (Bekulov), Honoured Cultural Worker of the Kabardino-Balkarian Republic.
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The Shapsugh Region and the Krasnodar Krai
 

 

Located on the Black Sea shore near Sochi, the Shapsugh Region comprehends the Tuapse (T'waps=Two Rivers, in Circassian) District and the Lazarevski City District of Sochi and has a Circassian population of about 20,000 people. It is situated to the west of the Republic of Adigea, separated from it by about 25 km. It was set up as an autonomous area within the Krasnodar Krai in the 1920s, with its capital at Psixwabe (Psikhuaba). However, it was abolished by the Soviet Authorities in 1941 (other sources give 1945) and at present enjoys no political or administrative status. In addition, the name of the erst-while capital was changed to Lazarevski, the name of a Russian General notorious for his atrocious acts during the Russian-Caucasian War. His statue was erected in the middle of the town—an act of mass humiliation. 

 

After crusading for many years, the Shapsugh managed to restore the national name of their main town and to remove the detestable monument. The campaign to restore Shapsughia's pre-war status, supported by the International Circassian Association, has failed due to Russian intransigence. The best course for the Shapsugh (and other Adigeans whose lands are not encompassed by Adigea) is for them to endeavour to unite their region with Adigea, though this would be vehemently opposed by the Russians, who would bend over backwards to keep the Circassians divided.   

 

 

Official Site of the Circassian Council of the Shapsugh Circassians and the Newspaper 'Shapsugiya'
 

The website, served in Russian, is inactive. The newspaper is located in Sochi. 



 

Oshten
[Suite 34, 31 October Street, Krasnodar]

 

The newspaper is published by the organisation Adige Xase.
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Other Sites of Interest


 

Circassian Online Library ****
 

This excellent website is served in both English and Russian. Downloadable books (about 30) are mostly in Circassian and Russian, with a couple of books in English. It would be great if more books are made available in the great DjVu format.



 

Learn to Speak Circassian – The Learning Linguist


 

Learn to Speak Kabardian – The Learning Linguist


 

LACITO research on Circassian dialects (Abzakh, Shapsugh, Bzhedugh, Ubykh) *****
 

Archival audio materials in Circassian with French traduction.

 

Le Lacito est un laboratoire de recherche pluridisciplinaire (linguistique et anthropologie) qui se consacre prioritairement à l'étude des langues de tradition orale. Ses recherches s'appuient sur des enquêtes de terrain dans diverses aires linguistiques et culturelles...



 

Site of Bibars and Fatima Kaghdou (Чэгъэду) ****
 

This is one of the very few Circassian sites in the diasporic cyber space that are served in Circassian, amongst other languages. A very commendable enterprise.



 

Adyga.org: Central Forum of the Circassians
 

The principal language is Russian.



 

Worldwide Circassian Brotherhood

Dedicated to preserving Circassian heritage. The site is mainly in Russian and English.


 

Circassian Site
 

Informative portal in Russian.



 

Kavkaz FM
 

Rich and important source of information (only in Russian) on North Caucasian media and press.


 

Virtual Circassia
 

The portal is overwhelmingly in Russian. Publishes the newspaper 'Хэкурэ Хабзэрэ' ('The Fatherland and Circassian Etiquette'), which is available online (about a thousand copies of the paper edition are distributed for free). The newspaper is mostly in Russian, despite the title. The editor-in-chief is Ashemez Schomaxwe (Shomakhov). The site is run by Ruslan Teshe (Teshev).


 

The Cherkess Fund Organization
 

The Cherkess Fund Organization is a non-profit international organization working for the preservation of Circassian language and culture. It was established in 1991 in Nalchik. 


 

Historical Caucasus
 

The site is served in Russian. The rich and varied information on Circassian matters is mainly in Russian, with very few articles in Circassian.


 

Circassian Internet Magazine
 

The site is in Russian. It has sections on poetry, history, ethnology, linguistics, music, genealogy, etc.


 

KavkazWeb.net: Caucasian Internet Portal
 

Substantive information and news portal wholly in Russian.



 

Moscow Circassian Association


 

Justice for North Caucasus
 

Information, news and views portal.



 

The Jamestown Foundation 
 

An event of particular interest: ‘The Circassians: Past, Present and Future’, conference held on 21 May 2007 in Washington DC.


 

Window on Eurasia
 

Informative site on political events (that should interest Circassians) in English.



 

Caucasian Knot
 

Portal on news and matters of concern to all Caucasians and information about local NGOs in both English and Russian. However, only a small number of news items are published in the English version. Still this is a valuable source of information and news.



 

Adigha.Com
 

Interesting cultural information. Feels a bit out of date and inactive.



 

Adigha Story
 

A good resource on Circassian culture in English. Comprehensive list of interesting links.



 

State Museum of the Orient, Caucasian Archæology Sector ****
<http://www.arcaucasica.ru/index.php3?path=_dir&source=english> [In Russian and English]


 

Turkey
 

ADIGEBZE ****
 

An exciting site in Circassian about Circassian culture. Supported in both Cyrillic and Latin scripts.



 

Circassian World
 

Substantive information portal mainly in English.



 

Syria
 

SANA ADIGA
 

Very interesting site (in Arabic) on the Circassians of Syria.



 

Institutions and Portals in Jordan
 

 

National Adiga Radio & Television (NART TV) ****
 

The establishment of NART TV is potentially one of the most important steps towards the preservation and even the generation of Circassian language and culture. The programmes are predominantly in Circassian (in both principal dialects). The nascent TV channel is still in the trial phase.


 

CircassianNews.com
 

Electronic news bulletin in English and Arabic concerned with events in Jordan (and elsewhere) that concern the Circassian community. 



 

The North Caucasus Research and Heritage Institute


 

Circassian Charity Association
 

The website of the Circassian Charity Association is in Arabic. The Association publishes two magazines on Circassian issues in Arabic: 'Nart' and 'Fraternity'. Some issues are available for downloading. The site should also be served in Circassian and English for optimum benefit.



 

Institutions and Portals in Israel
 

 

Adige Radio 'Nefine' [Radio Adiga 'Nafna'] ****
[Адыгэ Радио «Нэфынэ»] 
 

The Radio is part of the World Wide Circassian Association 'Nafna'. The website is presented in Circassian, English, Turkish, and Arabic. It broaches many issues of concern to the Circassians.



 

Adiga Magazine *****
 

Magazine with articles of interest to Circassians presented in Circassian, English, Hebrew, and Arabic. Very informative and very refreshing. What should be done by the institutions in the Caucasus is being done by the small community of Circassians in Israel.



 

The Circassian Museum/Kfar Kama
 

Site is in English and Hebrew.



 

Europe
 

Prague
 

Radio Free Europe/Radio Liberty’s (RFE/RL) Circassian Service *****
 

Radio Free Europe/Radio Liberty’s (RFE/RL) Circassian Service was launched in April 2002, together with Chechen and Avar services. Moscow reacted negatively to this development, perceiving outside broadcasting to the North Caucasus in languages other than Russian as a threat to state security! RFE/RL also publishes the weekly ‘Caucasus Report’, which is also available on line. The aim of RFE/RL North Caucasus Service is to 'promote democratic values through factual, balanced, and objective information.' RFE/RL's North Caucasus Service attempts to provide independent reporting in an area that is one of the world's most dangerous for journalists.



 

EuroXase: Federation of European Circassians 
 

Site is in English and Turkish. 'Circassians' in this context refers to all the peoples of the North Caucasus. Consideration should be given to introducing Circassian (Adiga) as another language of service. One of the principal supporters of the Federation is Cem Özdemir, the famous Circassian politician in Germany, who has recently been elected Co-Chairman of the German Green Party — a great achievement indeed! However, having the most prominent international profile amongst the Circassians entails great responsibilities.



 

Adyga index: Tcherkesse France
 

This is a beautiful and stylish website with lots of information in French. Many interesting links. A paradigm for cultural sites everywhere.



 

USA
 

 

Circassian Cultural Institute
 

Deals mainly with political issues concerning Circassia and the Circassians. Site served only in English.



 

Kavkaz Cultural Center


 

Circassian Education Foundation


 

Canada
 

 

CircassianCanada
 

Contains solid cultural materials in English and Turkish. Makes available whole online books in Circassian.
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Notes on the Journey:
Present State of Circassian Language and Culture in Cyber-Space
 

· Although one knew prior to this journey that the materials in Circassian (as opposed to materials on the Circassians in all languages) available on the web are puny in both size and content, the survey of websites available in Circassian has revealed an even grimmer picture. Very few portals (websites) provide Circassian materials in a systematic way, namely the organs (newspapers) of the Kabardino-Balkarian and Adigean parliaments and governments and a couple of official portals. To put this in perspective, and conservatively assuming that there are a few tens of billions of websites in the English language, there are about 10,000,000,000 sites in English for each site in the Circassian language! 

· There is a couple of proselytizing (religious) sites that disseminate information in (excellent) Circassian.

· To demonstrate the paucity of Circassian materials in cyber-space, a number of Google searches (in the 'all languages' configuration) of Circassian seminal cultural words shall be conducted: 'Хабзэ' ('Circassian customs and traditions') [6,970 hits (this is the nominal count; the actual count is much less than this), almost all in Russian], 'Адыгагъэ' ('Circassian ethics') [1,350 hits (nominal count), almost all in Russian], 'ДжэгуакIуэ' ('Circassian bard') [295 actual hits, almost all in Russian], 'Пшыналъэ' ('melody', or 'song') [120 actual hits, mostly in Russian], 'Джэгу' ('dance ceremony/party') [3,280 hits (nominal count), almost all in Russian]. The Circassian cyber writers (in Circassia) use Russian almost exclusively even when they write about Circassian culture and folklore.

· National libraries in the Circassian republics do not have dedicated websites. Most other republics in the Russian Federation have established good websites for their national libraries.

· It is possible to make all seminal works on Circassian culture and folklore available online. The site Circassian Online Library is the pioneer in this area. The seminal portal Mass Information Media in the Kabardino-Balkarian Republic is also a substantive resource for online books (10 books in Kabardian) and newspapers. However, this good work should be continued and emulated by other Circassian cultural sites. This would substantially increase Circassian language presence in cyber space. 
· The substantive and very informative site of the President of the Kabardino-Balkarian Republic (in Russian and English) is obviously run by a dedicated team of technical and language experts. Including an expert in the Circassian language to render the information into Circassian doesn't seem like a difficult task. His Excellency the President should set an example to other officials across Circassia by upgrading the status of Circassian, starting with his own website. Next, a portal wholly dedicated to Circassian language and culture must be sanctioned by the President and established as a beacon for Circassians across the world. The President's advisers should become more aware of Circassian issues and counsel the President to render more attention to the demands of the Circassians with regard to their language and culture. Thankfully, the President's website includes a facility to contact the President (from personal experience, I can vouch that messages do reach the President), so Circassian activists who are concerned about Circassian language and culture can relay their concerns directly to the President. Perhaps a culture of positive activism could be fostered among the Circassians.
· I was unable to find a website for the Ministry of Culture and Information Communication of the Kabardino-Balkarian Republic. No comment is needed!

· 'Masters' of the Circassian language – those who can write it in its full glory and wield it at will – are an esoteric group consisting of the graduates of the language and literature faculties of universities in Circassia. The same 'esoteric' argument can be levelled at cultural workers in Circassia. Presently, these are the custodians of the Circassian language and culture. 

· The cyber space in Circassia (and, of course, all over Russia) is totally controlled by the government. By limiting publication in Circassian (in the media, press, and cyber space) the authorities severely restrict manifestations of Circassian culture and nationalism. It is more difficult to control words in Circassian since the Russians (in Circassia) are in general not conversant with Circassian. 

· Despite their numerical minority, the Circassians in the Republic of Adigea are working extremely hard to preserve their language and culture. However, it seems that the battle against assimilation (to Russian language and culture) is being gradually lost (according to some studies). Mass return of the Circassian diaspora to Adigea (and the rest of Circassia) is absolutely essential if the language and culture (and indeed the ethnos itself) are to be preserved. The Adigean authorities must create the necessary conditions to accommodate those in the diaspora who wish to return to their ancestral lands and to provide the needed facilities to make their lives feasible in the Republic. The return of the Kosovar Circassians in 1998 should have been an opportunity to the Adigean authorities to demonstrate their capability of dealing with the diaspora issue, but it seems that they were unable to set a good example for the other diaspora Circassians. The Russians (and indeed the Adigeans themselves) should realize that Circassia belongs to the Circassians everywhere and that they have a sacred right to their land. Despite many demands to ease the repatriation process, nothing substantive has been done. Simply put: the Russians don't want the diaspora Circassians to go back home.

· If you thought the situation was bad in Kabarda and Adigea, it gets even worse in Cherkessia (the Circassian part of Karachai-Cherkessia). Fortunately, the Cherkess get linguistic and cultural succour from their Kabardian brethren across the border. Of course, the Cherkess also make substantive contributions to Circassian culture (relative to their population size – about 100,000). The Shapsugh fare worst in terms of linguistic and cultural manifestations on the www. Without integration of the Shapsugh Region with Adigea (a measure that is screaming to be taken), the Shapsugh can do little to maintain their language and heritage in the absence of specialized official institutions.

· There are materials on Circassian culture and other matters (in Russian) extant across Russian Internet sites. Theses and dissertations are available online, but there is no specialized portal that categorises and provides access to them. 
· It is becoming increasingly obvious that the Circassian language in Circassia is being gradually and systematically eradicated from the public spheres, despite being one of the official languages in the three Circassian republics.
· It would be safe to assume that the policy of marginalization of Circassian is sanctioned by the Russian authorities (at the highest level) and is implemented by the local Circassian officials, who seem not to be worried in the least about their native language and culture and their future. Naming and shaming the miscreants and culprits is bad show, despite the gut urge to do so. 

· Ultimately, the future of the Circassian language is a political matter. Without a political decision at the highest level in the Circassian republics to make Circassian the first language in the educational and public spheres, the status of Circassian will remain inferior to that of Russian. It might not be obvious to the Circassians in the Caucasus, but on the global scale Russian is a provincial language that is of no great consequence in cyber space. The isolation of the Circassians in the Russian sphere is distorting their views of the world and their position and that of their culture in it.

· On a personal level, I was horrified by these findings and was left with a feeling of helplessness and impotence. Where are the Circassian intellectuals and activists? Why isn't anything being done in this respect? Where is national consciousness and conscience? 'Ignorance', 'indifference', 'reticence', 'collusion', 'treason', 'cynicism', and other such words, swim in one's head. However, knowing what one is up against, so to speak, places one in a better position to reassess the whole endeavour and its purpose, and to ameliorate ones work methods. Sober thoughts after initial shock.  
· It is quite ironic that the concerned authorities in Circassia took part in the First International Circassian Language Conference on the future of the Circassian language in the diaspora in Amman in the period 15-16 October 2008, organized by the Circassian Benevolent Association of Jordan and the Russian Centre for Culture and Science in Amman. According to the organisers of the Conference, 'The gathering has one major mission: to make sure that this language [language] will not die among its children in the diaspora'. Russian cynicism knows no bounds! If the Russians and their lackeys are really concerned about the Circassian language and its future, they should start with Circassia and reverse the policies discriminating against the Circassian language and restore it to pre-eminence. It does not take for a conference to figure out how to do this. Clear methods and means are well tried and tested: make Circassian the principal language of education (including at the university level) and officialdom (including all spheres of public life), reduce the status of Russian to a secondary language, and introduce more useful languages, such as English and French. This would also reduce the global isolation of the Circassians in the Caucasus, whose universe is limited within the boundaries of Russia. 
· It would be inconceivable for the authorities to acquiesce to such demands for Circassian language resurgence in the absence of duress. Therefore, the only way of safeguarding Circassian language and culture is by actively lobbying and pressuring the parliaments and governments in Circassia to legislate and take action in their favour. The Circassians (everywhere) should start to understand the mechanisms by which Russia asserts their control over their colonies and then they should work diligently to undo them. From a nationalistic point of view, it is both rather embarrassing and shameful that the Russians could always find persons among the Circassians to do their bidding. Pride in one's language and culture should supersede all other considerations.
· The refreshing phenomena of Adiga Radio and Nart TV in Israel and Jordan, respectively, should be viewed as examples to be emulated by the authorities in Circassia. If the Circassians in the diaspora, with their limited resources, could establish radio and TV stations that broadcast in Circassian, then there is no excuse for a number of such stations not to be set up in Circassia.
· Although the comments and notes concern the cyber space in Circassia, portals and websites in the diaspora should endeavour to feature more Circassian materials in Circassian. There is only a couple of portals that systematically publish in Circassian in the diaspora. There are no dedicated online Circassian journals or periodicals (a project by SPINDOX is underway to launch to launch an online Circassian/English cultural journal). Those literate in Circassian should lend a hand and render cyber information into Circassian. Circassian culture without Circassian language is like man without oxygen.

· Having roughly diagnosed the problem, it would be worth investigating what could be done to bolster the presence of the Circassian language in cyber space (a loud signal of the importance of Circassian culture). This will be the subject matter of a forthcoming article.



Related issue
Language Policy and Education in Circassia


 

Online article of interest
 

 Khatazhukov, V., 'Kabardino-Balkaria: Languages Threatened', in Caucasus Reporting Service, no. 219, 20 February 2004.
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